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CnocoBbl KOAUPOBAHUA MHOA3bIYHbIX BKPAMNMEHUA B POMAHE J1. H. ToncTtoro
«BOWHA 1 MUP» U ErO NEPEBOAAX HA HEMELIKUW A3bIK
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AHHOTauMs. Beedenue. VIHOS3bIUHBIE BKPAIUIEHUS B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE€ — 3TO AJIEMEHT KOJA, KOTOPBIH
OTIIMYAETCsl OT OCHOBHOTO KOZa M3JI0XkKeHHs. UToOBI nepenarh 3Ha4eHHEe WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH JUIsl YUTaTels],
aBTOp BBIOMpAET criocol ux BolieneHus. I]ens cmampu — NpoaHaIN3UPOBATH CIOCOOBI rPaUIECKOro BBIIEICHUS
HMHOS3BIYHBIX BKpamieHudl B pomane JI. H. Toncroro «BoliHa u Mup» M €ro nepeBojax Ha HEMELKUU S3BIK.
Mamepuanvt u memoodwst. Marepuan uccnenoBanus — pomat JI. H. Toncroro «BoiiHa u MUp» U TPH €r0 mepeBoia
Ha HEMELKHH s3bIK, BbIONHEHHBIE 1. Penem, B. beprenrpionom u b. Konpan. Mertoasl uccienoBaHHSA: METOA
CIUTOIIHOM BHIOOPKHU, OMUCATENBHBIA U COMOCTABUTENbHBIA METObI. Pe3yibmamul ucciedo8anus, 00cyncoeHus.
KonnpoBaHue MHOA3BIYHBIX BKpPAIUICHUI B OPUTMHAIBHOM TEKCTE OCYIIECTBISETCS C MOMOIIBIO MOCTPAHUYHBIX
cHocok. CriocoOBI KOIMPOBAaHUS WHOS3BIYHBIX BKparuieHUi B mepeBomax pomana JI. H. Toncroro «BoiiHa 1 Mup»
Ha HEMEUKUH A3BIK pa3nu4Hel: 1) B mepeBoze I. Penst koqupoBaHue OTCYTCTBYET, TaK KaK HHOSI3bIYHBIC BKPAIUICHUS
TIepeBeICHBl Ha HEMEIKHH SI3bIK; 2) B iepeBoax B. beprenrprona MHOS3IYHBIC BKPAIUICHHUS BBIIEICHBI KYPCHBOM
(kypcuBoM | 3Be3104Koi); 3) B epeBoae b. KoHpan MHOSA3BIYHBIE BKpAIUICHNS BBIACICHBI C TOMOIIBIO KYPCHBA H
3BE3/I0YKH WIIM 3alSIThIX. 3aKjioueHne. BhIsBICHBI pa3Hble COCOObI TpaMYecKoro KOIXUPOBAHUS MHOS3BIYHBIX
BKpAIUICHU! B OPUI'MHAJIBHOM TEKCTE U IEpeBoiax Ha Hemelkud sA3blk pomana JI. H. Toncroro «BoiiHa u Mup».
Cnoco0 rpadguueckoro KOAMPOBaHUS HHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUI 3aBHCHUT OT CyOBEKTHBHBIX (haKTOPOB.

KiutioueBble cj10Ba: MHOS3BIYHBIE BKpaIuieHUs, crocod komupoBanusi, JleB Hukonaesuu Tosctoii, «BoiiHa u
MHP», IEPEBOJI, HEMELIKUH A3BIK
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WAYS OF FOREIGN LANGUAGE INCLUSIONS CODING IN L. TOLSTOY’S NOVEL “WAR AND
PEACE” AND ITS TRANSLATIONS INTO GERMAN

E. T. Kostousova
Ural State Forest Engineering University, Yekaterinburg, Russian Federation

Abstract. Introduction. The article deals with foreign language inclusions in a literary text as an element of code
that differs from the main code of the text. To convey the meaning of foreign language inclusions for the reader, the
author chooses a way to code them. The purpose of the article is to analyze the ways of graphical coding of foreign
language inclusions in Leo Tolstoy's novel “War and Peace” and its translations into German. Materials and
methods. The research material is Leo Tolstoy's novel “War and Peace” and its three translations into German by
H. Réhl, W. Bergengruen and B. Conrad. Research methods: continuous sampling method, descriptive method and
comparative method. Research results, discussion. Coding of foreign language inclusions in the original text is
carried out with the help of footnotes. The ways of coding foreign language inclusions in translations of Leo
Tolstoy's novel “War and Peace” into German are different: 1) in H. R6hl’s translation, there is no coding, since
foreign language inclusions are translated into German; 2) in W. Bergengruen’s translations, foreign language
inclusions are in italics (italics and an asterisk); 3) in the translation of B. Conrad, foreign language inclusions are
highlighted with italics and an asterisk or commas. Conclusion. Various ways of graphic coding of foreign
language inclusions in the original text and translations into German of Leo Tolstoy’s novel “War and Peace” have
been identified. The way of graphic coding of foreign language inclusions depends on subjective factors.
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Beenenue

XyA0KECTBEHHBIE TEKCTHl C  HMHOS3BIYHBIMU
BKpAIUICHUSMHU TPUBIIEKAIOT BHUMaHHE COBPEMEH-
HBIX HCCIeNoBaTeneld. BBeneHne B TEKCT MHOA3BIY-
HBIX CJIOB U BBIPA)KEHUI HCCIENOBATENN CBS3BIBAIOT
¢ «Ou- ¥ moMWIMHTBU3MOM aBTopa» [1, ¢. 197]. Kak
ykaszpiBaeT H. H. MupoHoBa, HHOSI3bIYHBIE BKpaILie-
HUS XapaKTepHBI Ul JIUTEPATyphl «Pa3HBIX CTHIICH
1 JKaHPOB», HO MpEXKJIe BCETO, BCTPEYAIOTCs B XYJIO-
KECTBEHHOI1 mpo3e [2, c. 420].

Bcnen 3a C. U. BnaxoBeim u C. I1. ®nopuHbIM MBI
paccMaTpuBaeM TEPMHH «HUHOS3BIYHOE BKpAIUICHHE)
KaK «CJIOBa M BBIPAKEHUSI HA YY)KOM JUIS TOAJIMHHHUKA
SI3bIKE, B MHOS3BIYHOM MX HAIMCAHWU WIN TPAHCKPH-
OupoBaHHBIE 0e3 MOpP(OIOTHUECKUX WM CHHTAKCH-
yeckux wu3MeHeHui» [3, c. 263]. Hccmemomarenu
1O. H. Kupeesa, E. C. Kaztoruna u M. H. Cyposa noz-
YEePKUBAIOT, YTO MHOS3BIYHBIE BKpAIUIEHUs! 00NIagaroT
«Pa3TMYHOM CTENEHbI0 OCBOEHHOCTH», HO TOJKOBBIMHU
CIIOBapsSMH He 3a()MKCUPOBAHBI U HE CTAIU «3JIeMCEH-
TaMU SI3bIKOBOM CUCTEMBI PYCCKOTO sI3bIKay [4].

@YHKIMY HMHOS3BIYHBIX BKpAIUICHMH B XYJIOXKE-
CTBEHHOM TEKCTE TIOAPOOHO PaCCMOTPEHBI B HCCIIEO-
BaHuu A. B. AreeBoii. ABrop BblAenseT: 1) HOMUHA-
TUBHYIO (DYHKIIHIO; 2) IEMOHCTPATUBHYIO (DYHKIHIO H
(OYHKIIMIO A3bIKOBOW KOMITETCHIMH; 3) (DYHKIIHIO aKTy-
aM3aly MHIMBUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH INEepCcoHa-
Kell XyIO)KeCTBEHHOTO IIPOM3BEICHHS, CO3AHMS HX
SIBBIKOBBIX MOPTPETOB; 4) QYHKIHMIO CO3IaHNUsI MECTHO-
TO KOJIOPUTA; 5) GYHKIMIO BHIPKESHHS TIO3UITHN CaMO-
ro aBTopa [5, c. 155-158].

PaccmarpuBas ¢opmbl mepeadr HWHOS3BIYHOTO
cnosa, JI. II. KpbicuH oTMewaeT XapakTepHOe It
XIX Beka coxpaHeHHE HMHOS3BIYHON TpaduKH, T. €.
ynoTpeOIeHne MHOAZBIYHBIX CJIOB B UX «HMCKOHHOH
opdorpaduueckoir ¥ rpammaruieckoil hopme, 0e3
TPaHCIMTEpAllM, B KauecTBE» CBOEOOPA3HBIX
BKparuieHui [6, c. 80].

B T0 xe Bpems B KaduecTBe, HalpUMepP, OCHOBHO-
TO OTJMYXS MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH OT 3aMMCTBO-
BaHuii M. B. Banko oTrmeuaeT «IIpUHLIUIMUAIBHYIO
Pa3HOPOIHOCTH SI3BIKOBBIX CHCTEM, OOBEIMHEHHBIX B
OMHOM TekcTe» [7, ¢. 11]. ABTOp momdepKuBacT Ka-
TErOpUI0 MYJABTHKOJOBOCTH KakK CHeHU(UIECKYIO
KaTeropuIo, KOTopas «peaju3yeTcss B TEKCTaX, He

3. T. Kocmoycosa

TOJIBKO COBMEILAIOIINX BepOaJIbHbIE 3HAKU C HEBEP-
0ambHBIMHUY», HO U B TEKCTaX, IJE €CTh «KOMIIOHEHTHI
Pa3IMYHBIX SA3BIKOBBIX CHUCTEM, TO €CTb B TEKCTax,
HaIMCAHHBIX C MCIIONB30BaHUEM CPEICTB Oolee, ueM
omgHoro si3bika» [7, c. 11]. Kpome npeobnamanus
WHOs3BIYHOM Tpaduku, M. B. banko Beiaenser mpe-
AMYIIECTBEHHYIO HEaCCUMHINPOBAHHOCTb, «HE3a-
MKHYTOCTb TPaHHI], BO3MOYKHOCTb ITOTIOJTHEHUS
BKpaIUIeHW# U3 J000ro MHOCTPAHHOTO S3bIKa» B
Ka4eCTBE OCHOBHBIX IPH3HAKOB  MHOS3BIYHBIX
BKpaIUICHAN B XyIO)KECTBEHHOM TeKcTe [7, ¢. 12].

Crioco0 BbIeNeHUs] MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHHUN B
[IEPEBOTHOM TEKCTE TAKXKE IPEACTaBIsIeT HHTEpec
s uccrenoBanus. E. A. [Iporenko oOparmaer BHU-
MaHHE Ha TO, YTO B COBPEMEHHOM NOHUMAaHHH A3bIKa
KaK KOJla WJIM CHUCTEMBI 3HAKOB IEpPEBOJ] «IIPEACTaB-
nsieT co0OH MpoIece MEKbSI3BIKOBOTO MEPEKOAUPO-
BaHuUs» 8, c. 124].

TopuectBo JI. H. Tosictoro cBsizaHo B HEPBYIO
o4epeslb ¢ UCTOPUYECKUM BIUSHHEM (PpaHIly3CKOTO
si3pIKa Ha pycckux nucateneit XIX Beka. OnHako B
pomane «BoitHa 1 MUP» €CTh IPUMEPHI BKpAILICHUS
HE TOJNBKO (PAHIy3CKOTO, HO U HEMEIKOTO, JIATHH-
CKOTO M HTaJIbsTHCKOTO SI3BIKOB.

Lenbio cTaTbu SBISETCS aHAIM3 CIIOCOOOB KO-
JUPOBaHUS WHOSA3BIYHBIX BKpPAIUIEHWH B pPOMaHe
JI. H. Toncroro «BoiiHa 1 MUp» U €ro nepeBojax Ha
HEMEIKHH SI3BIK.

MartepuaJjbl 1 METOAbI

MarepuajioM HCCIICIOBaHUS ITOCITYXWI POMaH
JI. H. Tonctoro «BoitHa 1 MUp» U TPHU €ro nepeBoaa
Ha HEMELKUN A3bIK, BHIIOJHEHHBIE MEPEBOJUUKAMU
I'.Penem B 1916 romy, B.bepreurpronom B
1953 rony u b Konpan B 2010 rogy. Meromamu uc-
CJIEJIOBAHMS CTaJM METOJ CIUIONTHOW BBEIOOPKH, Me-
TOA KOHTEKCTOJIOTMYECKOI0 aHajiu3a, OIHUCATElNb-
HBIM ¥ COMTOCTABUTEIILHBIA METOIBI.

PesynbTathl Hcc/ien0BaHUSA, 00CYKACHUS

B pesynsrare anaimza pomana JI. H. Toncroro
«BoiifHa 1 MUpP» METOIOM CIUIOINTHON BEIOOPKH OOHA-
pyXkeHo 966 KOHTEKCTOB C MHOS3BIYHBIMHU BKparlie-
HUSMH Ha (DPaHITy3CKOM, HEMEIIKOM, JIaTUHCKOM U

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN



VESTNIK OF THE MARI STATE UNIVERSITY, vol. 17, no. 4, 2023

519

WUTAJIbSIHCKOM SI3BIKAX, U3 HUX 928 KOHTEKCTOB — Ha
(paniry3ckoM s3bike, 30 KOHTEKCTOB — HA HEMEIIKOM
SI3BIKE, 5 — Ha JIATWHCKOM SI3bIKE, 3 KOHTEKCTa — Ha
WTATbSTHCKOM SI3BIKE.

[Ipu aHaM3e KOHTEKCTO-BAPUATHBHOTO WICHEHUS
TEKCTa OOHAPY)KEHO, YTO WHOSA3BIYHBIE BKpAIUICHHS
XapakTepHbl ISl peun TMepcoHaxe. Bceiem 3a
E. A. JlenncoBoil 0TMETHM, UYTO MEPEX0]] Ha Jpyrou
SI3BIK MOXKHO PAacCMaTpUBaTh Kak IMPOSIBJICHUE OTHO-
IIeHNs] aBTOpa K TEepCOHakaM. ABTOpP YTBEpIKIAeT,
YTO «TPATUIIMOHHO ABTOPBI-TPAHCIUHIBBI KOTUPYIOT
CBOC OTHOIICHHUE K TEPOSM CBOUX IPOM3BEICHHMH,
OIMMCHIBAEMBIM COOBITHSIM, UCTIONB3Ys ONpEIeICHHBIC
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA, & IMEHHO CTPATETHIO TEePEKITIO-
YECHHUS KOJOB, SI3BIKOBOIO CMEIICHUS, WHOS3BIYHBIX
BKparuieHui» [9, c. 61].

IIppu nmepeBoAe  MHOSA3BIUHBIX  BKpaIUICHHM
C. BrnaxoB u C. ®nopuH BBIACISAIOT B OCHOBHBIX
nmoaxoja: 1) «aBTOp BBOAWT UX 0€3 IMOSCHCHHS;
2) «aBTOp TEM WJIA MHBIM IyTE€M JOBOAUT 0 YHTa-
Telsl uX 3HaYeHuey [3, c. 264].

PaccmoTpuM Ha mpuMepax CrocoObl KOAMpPOBa-
HUS WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHHH B OpPHUTHHAIHHOM
TEKCTE W B TEPEBO/IaX Ha HEMEIKUN S3BIK, BBIIIOJ-
HEeHHbIX nepeBoguukamu . Penem, B. beprenrpro-
HoMm u b. Konpan.

1). Tlpumep HHOA3BIYHBIX BKPAIUIEHHId Ha
¢dpannysckom s3bIKe:

— Jla pa3Be ThI Aymaeliib, 4To s TeOs ceiuac u xe-
Hio. [l y a maniére et maniére, — cka3asa rydepHaropia.

— Kakas BbI cBaxa, ma tante... — ckasan Nicolas,
HEITys ee MyXJIYI0 PYUKY

Iepeson I'. Peas: “Aber meinst du denn, daB3
ich deine Heirat fiir die allernidchste Zeit in Aussicht
genommen habe? Es muf alles seine Art haben”,
sagte die Frau Gouverneur.

“Was sind Sie fiir eine eifrige Ehestifterin, liebe
Tante”, sagte Nicolai und kiilite ihr das rundliche
Hindchen? [S: 1236].

IMepeson B. Beprenrprona: “Ja, dachtest du
denn, ich will dich jetzt im Handumdrehen zur
Trauung fithren? Il y a maniére et maniér”, sagte die
Gouverneurin.

“Was sind Sie aber auch fiir eine prichtige
Ehestifterin, ma tante”, meinte Nicolai und kiiite ihr
molliges Hindchen? [B. 2: 461].

! Tolstoi Leo. Krieg und Frieden. K&ln: Anaconda Verlag
GmbH, 2009. 1532 s.

2 Tolstoi Lew. Krieg und Frieden. Berlin :
Loening, 1978. 2 B.

a. B.2.881s.

Ritten &

PHILOLOGY e

MepeBoa b. Konpan: “Ja, glaubst du denn, ich
wollte dich auf der Stelle verheiraten? I/ y a maniére
et manier”,* sagte die Gouverneursfrau.

“Was sind Sie fiir eine Brautwerberbin, ma
tante...” sagte Nicolas und kiisste ihr die kleine
runde Hand.

*Es gibt diese und jene Art® [B. 2: 613].

B mepBoM mpumepe MBI BUAMM BKIIOYCHHE B
peub nepcoHaxker npeanoxkeHus (Il y a maniére et
maniére), clioBocoderaHus (ma tante) U HUMEHH
cooctBennoro (Nicolas) B peus aBTopa. [Ipemio-
xenue (Il y a maniére et maniére) mepeseseHo ¢
IMOMOINBI0 TocTpaHnyHO# cHocku (Ha Bce ecth
MaHepa), B TO BpeMs Kak oOpalieHue U uMs coo-
CTBEHHOE HE MEPEBEICHbI, TaK KaK MOHSATHBI YATa-
Temto u3 KoHTekcTta. CrlemyeT OTMETHUTh, YTO
OONBITMHCTBO WHOSI3BIYHBIX BKPAIICHUH B OPUTH-
HaJbHOM TEKCTE MEepPEBEACHO C MOMOIIBI0 OCTpa-
HUYHBIX CHOCOK. B mepeBoxme I. Pens Bce wuHO-
SI3BIYHBIC BKpAIUIEHUS Ha (PaHI[y3CKOM SI3bIKE
MNEPEBCACHBI Ha HeMeHKI/Iﬁ A3BIK, MTOTOMY CMCLIC-
HUS SI3BIKOB He HaOmogaeTcsi. B BapuanTe nepeso-
na B. beprerptoHa HMHOSI3bIYHBIE BKpPAIUIEHUS Ha
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE MPUCYTCTBYIOT B TEKCTE, OHH
He BbIAeseHbl. MMs cobctBenHoe (Nicolas) 3ame-
HEHO TmepeBonoM Ha Hemelkuit s3bik (Nicolai).
OTMeTHnM, 9TO TEPEeBOJ] BCEX WHOSI3BIYHBIX BKpAIl-
JICHU Ha HEMEUKHUH A3bIK MPUBEJECH B NpUMeya-
HUUW K KHUTE, BKpAIUICHUs Ha (paHIly3CKOM SI3bIKE
BBIJIEJIEHBI KypCHBOM. B BapumaHTe mepeBoja
b. KoHpan Takxe coxpaHeH nepexoja Ha QpaHIrys3-
CKHIl f3bIK, MHOSI3bIYHBIC BKpaIuicHUs Ha (paH-
Iy3CKOM SI3BIKE BBIJICICHBI KYPCUBOM U TIEpeBeje-
HBI HA HEMEIKUHU A3BIK C TIOMOIIBIO TOCTPAHUYHOHN
CHOCKM. HMHOSA3BIYHOE BKpalJIeHHWE «ma tantey
octarieno b. Konpan 6e3 mosicHeHUi, BBIJIEICHO
kypcuBoM. IlepeBomuuk b. Konpan coxpanuna
uMsi cobctBeHHOE (Nicolas), HO BBIAETHIA €TO
KYpPCHUBOM.

2). TlpuMep HHOA3BIYHBIX BKpAaNJeHHd Ha
HEMELKOM fI3bIKe:

— Schon fleissig! — ckaszan PocTtoB Bce ¢ TOrO Ke
paznocTHO, OpaTCKOI0 YIBIOKOH, Kakas HEe CXOIuiia
¢ ero oxwusyennoro jmna’ [1. 3: 312].

Mepesona I'. Peasi: “Schon fleiBig!” rief Rostow
auf deutsch mit demselben harmlosen, frohen

3 Tolstoi L. Krieg und Frieden / L. Tolstoi. Miinchen :
Deutscher Taschenbuch Verlag GmbH & Co. KG, 2011. 2 B.

b. B.2.1182s.

4 Toncroii JI. H. CoGpanue coumnenuii B 12 Tomax. M. :
[IpaBna, 1987. T. 3-6.

E. T. Kostousova
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Lécheln, das auf seinem munteren Gesicht heimisch
war? [S. 165].

IlepeBon B. Beprenrpiona: “Schon fleifig?”*
antwortete Rostow mit dem frohen, briiderlichen
Licheln, das fast nie von seinem Gesicht wich?
[B. 1: 161].

IlepeBon b. Koupan: “Schon fleifig!” sagte
Rostow mit immer demselben  freudigen,
briiderlichen Lédcheln, das nicht von seinem
angeregten Gesicht wich® [B. 1: 222].

Kak BugHO M3 BTOpOro mpumepa, B IEPEBOX
I. Pens BBenmena ¢pasa «auf deutsch», o3nayaro-
mas, 4To Tepod TOBOPUT HA HEMEIKOM S3bIKE.
B nepeBonax B. beprenrprona u b. Konpan s
BbIJICJICHUS MHOS3BIYHOTO BKpAIJICHHS Ha HEMell-
KOM SI3bIKE€ HCIIOJIB30BaHbI Maparpademubie cpen-
ctBa, a umeHHo kypcuB (b. KoHpanm), kypcuB u
3Be3nouka (B. beprenrpron). Cremyer OTMETHUTH,
4yTO B niepeBose B. beprenrprona BOCKIMIATENbHOE
MPEUIOKEHNE NIEPEBEACHO BOIPOCUTENBHBIM IPE/-
JoKeHUuEeM. B opUrnHaIpHOM TEKCTe MpeIoKeHHe
«Schon fleissig!» nepeBeaeHO C MOMOMIBIO CHOCKU
(Vx 3a paboroit!).

CormocraBuB BapHaHTHI IEPEBOJa WHOS3BIYHBIX
BKpAaIJICHUH Ha HEMEIKOM SI3bIKE Ha HEMEIIKUH SI3bIK,
MBI TIPUXOJIMM K BBIBOILY O JIOTIOJIHUTEIFHOM Tpadu-
YEeCKOM KOJMPOBAHMHM HMHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH Ha
HEMEIIKOM s3blke B TmepeBosnax B. beprenrpiona u
b. Konpan. Tak, B mnepeBome B. beprenrprona u
b. Konpax WHOs3bIYHBIC BKpAIUICHUS] HA HEMELKOM
S3bIKEe, KaK U B PACCMOTPEHHBIX paHee MepeBOIax
WHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH Ha (QpaHIly3CKUil S3BIK,
BBIJIEJICHBI TPA(UUECKH.

Hcnonb3oBaHue JIaTUHCKUX KPBUIATBIX BBIpaXKe-
HUN B PEIUIMKAX IEPCOHAXEH WM aBTOPCKUX KOM-
MEHTApHAX HE SBIAETCS PEIKOCTHIO IS MHcaTeNei.
O. C. Unpuenxko [10], n3ydas JaTHHCKUE BKpaIrjIeHUSA
B TBOopuecTBe A. Il. Uexosa, @. M. JlocToeBckoro u
WN. C. Typrenesa, 3aMedaeT, 4TO JIATHHCKUE BKparuie-
HUS B TIPOM3BEACHHAX PYCCKMX MUcaTeNield BBIION-
HSIOT MHOXECTBO (YHKIMH: 3TO M CPEACTBO IpHU-
BJIeYb BHUMAaHUE YHTATENsl, U CIIOCOD CHeNarh TECT
Oonee BBIPa3UTENbHBIM U 3HaUUTENBHBIM [ 10, c. 143].

! Tolstoi Leo. Krieg und Frieden. K&ln : Anaconda Verlag
GmbH, 2009. 1532 s.

2 Tolstoi Lew. Krieg und Frieden. Berlin : Riitten &
Loening, 1978. 2 B.

a. B. 1.827s.

3 Tolstoi, L. Krieg und Frieden. Miinchen : Deutscher

Taschenbuch Verlag GmbH & Co. KG, 2011. 2 B.
C. B.1.1101s.

3. T. Kocmoycosa

3). IlpumMep HHOSI3BIYHBIX BKPAIUIEHHi Ha Ja-
THHCKOM SI3bIKe:

— Quos vult perdere — dementat* [r. 5: 14].

Iepesox T'. Peas: Quos deus vult perdere,
dementat. Wen Gott er verderben will, den
verblendet er® [S. 801].

Iepesoa B. Beprenrprona: Quos vult perdere —
dementat® [B. 2: 16].

Ilepeson b. Kompan: Quos vult perdere —
dementat* *Wen er verderben will — den bringt er
um den Verstand’ [B. 2: 19].

B opuruHanbHOM TeKCTe poMaHa IepeBoj Jia-
THHCKOTO HHOSI3BIYHOrO BKpamieHus «Quos vult
perdere — dementaty iaH ¢ TOMOIIBIO TOCTPAHUIHOMN
cHocku (Koro xouer moryOuTh — JIMIIMT pa3syma).
B nepeBone I'. Penst matuHcKoe BBIpaXKEHUE IPO-
OyOMMpOBaHO HEMELKHM IepeBOIOM. B mepeBone
B. beprenrprona HCIOJIB30BAHO JIATUHCKOE BBIPa-
JKEHHe, B MPUWIOKEHUN MHOS3bIYHOE BKpaIUIEHUE Ha
JIATUHCKOM SI3bIKE BBIAEJICHO KYpPCHUBOM M IPUBEIEH
€ro NepeBoj Ha HEMEUKUH S3bIK B MPUMEYaHUHU B
koHie kHUrd. B mepeBonme b. Konpan matunckoe
BbIpQ)KEHHE BBIACICHO B TEKCTE KypCHBOM, €TO Iie-
PEBOJ Ha HEMELKHUH S3bIK JJaH C TMOMOLIBIO MpH-
CTPaHUYHOM CHOCKH.

B pomane «BoiiHa U Mup» IPEACTABICHO TPHU
WHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH HA WTAJIBSHCKOM SI3BIKE.
Croco6 BBOMAa WHOS3BIYHBIX BKPAIUIEHUH B TEKCT
MIOXOXK Ha CMOCO0 BBIAETICHUS] WHOSA3BIYHBIX BKpar-
JIEHUH Ha (paHIly3CKOM si3bIke: B riepeBone I. Pems
BKpAIJICHHUsI Ha UTAIbSHCKOM SI3bIKE TIEPEBEICHBI Ha
HEMELIKUI SI3bIK U HEe BblAeNeHbl B TekcTe. llepe-
BoAuMK B. BepreHrpion coxpaHseT HTaIbsSHCKUI
SI3BIK OPUTHHAIBHOTO TEKCTA M MPUBOAUT IEPEBOA
MHOSI3bIYHOTO BKpAIUIEHUS HA HEMEIKHH S3bIK B
npuMeyaHuu B KoHle KHMIH. IlepeBoquuk b. Ko-
HpaJ BBIAEIAET MHOA3BIYHBIE BKpAIJIEHUS HA UTa-
JTBIHCKOM fA3BIKE KYPCHBOM H IIpEAjiaraeT MmocTpa-
HUYHBII TIEpEBOJI.

Taxum o0pa3om, Tpu BapuaHTa NepeBoja poMaHa
JI. H. Toncroro «BoiiHa 1 MUp» NPEACTaBISAIOT CO-
00l pa3Hble CMOCOOBI Tepefadd HMHOS3BIYHBIX
BKpaIUIEHWH B IIEpPEBOJHOM TekcTe. B mepeBoxe

4 Toncroii JI. H. CoGpanne coumnennii 8 12 tomax. M. :
[IpaBna, 1987. T. 3-6.
5 Tam xe

6 Tolstoi Lew. Krieg und Frieden. Berlin : Riitten &
Loening, 1978. 2 B.

a. B. 2.881s.

7 Tolstoi, L. Krieg und Frieden. Miinchen : Deutscher

Taschenbuch Verlag GmbH & Co. KG, 2011. 2 B.
d. B.2.1182s.
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I'. Pens mouTu HET MHOSA3BIYHBIX BKPAIUJIEHUN, OHH B
OCHOBHOM NIEPEBEJCHBI HA HEMELKUI sA3BIK. B mepe-
Bojiax b. beprenrpiona u b. Konpan uHos3bIUHBIE
BKpaIlJIEHUs] OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTa COXPaHEHbl U
BBIJICTICHBI rpauuecKy MpH MOMOIIM KypCHUBa WU
KYpPCHUBa U 3BE3J0UYKH UJIU 3aIATHIX.

3aka0ueHue

Utak, B OpUTHHAIBFHOM TEKCTE KOJMUPOBAaHUE
MHOS3bIYHBIX BKPAIUICHUH MPOUCXOAUT C IOMOLIBIO
MOCTPaHUYHBIX CHOCOK W IepeBona. Ilpu mepeBoje
OpPUTHMHAJILHOTO TEKCTa IEPEBOAYMK OIpeeseT
croco0® TpaduuecKoro KOAWPOBAHUS HHOS3BIYHBIX

BKpAIUICHHI 110 CBOEMY YCMOTpeHHI0. B Ooree paH-
HeMm rniepeBojie ['. Pend MHOSA3BIYHBIX BKparuieHUH
HET, OHHU INEPEBEACHBl HAa HEMELUKUH  S3BIK.
B nepeBone B. beprenrpiona HMHOS3bIYHBIE BKpar-
JIeHUS Ha (PAHITY3CKOM, JIATUHCKOM M UTaJIbIHCKOM
SI3bIKAaX B TEKCTE HE BBIIEJCHBI, UX MEPEBOJ IpUBE-
J€H B IPWIOKECHUH B KOHIIC KHUTH;, KYpCUBOM U
3BE3/IOUKON MEPEBOAYMK BBIACHUI MJIs YHUTATEIS
JIMIIb WHOSI3BIYHBIC BKPAIUICHUSI HA HEMELKOM SI3bI-
ke. B nepeBojsie b. KoHpan Bce HHOSA3bIUHBIE BKpall-
JICHUS BBIJICJICHBI TPa)UUECKU: KypPCUBOM, YACTUYHO
3BE3/I0YKON M KaBBIUKAMH, UX MEPEBOJ JaH B BUIC
MOCTPAHUYHBIX CHOCOK.
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